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Hoe die coninc van Crachouwen dede verbernen 1 het lichaem vanden

coninck van Bemen, doen hi doot gebleven was. 2 [o1va]

[54]

D
Ie coninc van Crachouwen dede tlichaem van coninc Frederic

al doot op nemen ende verbernen voer de poerten om syn

volc ende die vander stad te meer te ververen. 3

Als die vander stad wisten dat haer coninc doot was, waren sy seer

verslaghen ende bedroeft, ende bedreven dairom grooten rouwe, ende

sonderlinghe 4 syn dochter Aiglentine, die welcke seyde: “O, here God,

wie sal mi nu vertroesten? 5 Ic sie minen vader voir mi doot ende die

verderfnisse van mynen volcke, ende ick en weet niet van waer [o1vb] mi

bystant comen mochte, want ic heb toch ghehoirt dat mijn oem, die

coninc van Anssay, dair ic mi meest toe verlaten hebbe, ter neder

geworpen is voer Lutzenborch. 6 Och, gewarich God, nu en weet ic my

tot wien verlaten dan alleen op uwe ghenade. 7 O, schoone moedere

Gods, wilt doch vertroesten dese arme weeze, ende wilse nemen in

uwer hoeden, dat doch dese valsche heidenen gheen macht en crighen

1. verbernen: verbranden — het verbranden van een lichaam tot as en die as in de wind

verspreiden was een straf voor ketters, aangezien de wederopstanding van het lichaam bij

het Laatste Oordeel op die manier wel heel erg problematisch werd.

2. Comment le roy de craco fist prendre le corps du roy phedrich qui auoit este tue et le

fist ardoir.

3. ververen: angst aanjagen — bladen [R] n8-o1 ontbreken – tekst aangevuld met [L] —

(S 108v) [L n8r] LE roy de craco fist prendre le corps du roy phedrich tout mort et le fist

ardoir deuant la porte pour plus esbahyr ses gens et ceulx de la cite.

4. sonderlinghe: in het bijzonder, vooral

5. Quant ceulx de la cite sceurent la mort de leur roy ilz furent moult doulens et esbahys.

et firent moult grant dueil de luy tous. et par especial la pucelle aiglentine sa fille menoit

tel dueil que cestoit grant pitie a veoir et disoit telles parolles ou semblables. O dieu qui

me pourroit reconforter

6. quant ie voy la mort de mon pere deuant moy et la destruction de mon peuple et de

moy. ne ie ne voy pas lieu dont secours me puisse venir car iay ouy dire que mon oncle le

roy dansay ou ie me fioye plus quen autre du monde a este desconfit deuant lucembourg.

7. vray dieu or ne me scay ie mais ou attendre fors tant seulement a vostre bonne grace.
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over mijn lyf!” 1

Sy wranc hair handen ende trac haer haer ende bedreef so grooten

rou-[O2ra]we dattet elckerliken deren mochte. 2 Wat troest dat haer huer

joncfrouwen gaven, en 3 halp al niet. 4 

Aldus waren die vander stad oec in groten lyden, want de coninc van

Crachouwen besendese 5 alle dage ende dede hem te verstaen geven hoe

sys tegens die mach[t] vanden Sarasinen niet houden en mochten, ende

waren hierom seer begaen weder 6 sy hem op geven wouden behouden

lyf ende goet, want anderssints op dat hise met crachte gewonne,

geloefde hyse te verbernen geheel te pulveren sonder iemande te

verranchoenen. 7

Maer alsoet God woude, so waren daer enige oude ridderen die den

coninc oec seer lief gehad hadden, ende die de maegt, syn dochter,

daerom oec beminden, die welcke verhoorende die wanckelinge vanden

volcke seiden tot hem aldus: “O, valsch volck, wat wildi maken? 8 Die

bode die om bystant uut is tot den coninc van Anssay, en is noch niet

weder ghecomen. 9 Hebt goet herte ende verstout u selven! 10 Ghi sult

1. O tresnoble et puissante et tresexcellente royne mere de dieu saulueur de tout le

monde vueillez reconforter ceste poure orpheline et la vueillez garder en vostre saincte

pitie et misericorde en telle maniere que ces faulx payens nayent nulle puissance sur mon

corps.

2. Et en ce disant demenoit celle pucelle telle douleur que cestoit grant pitie a veoir. et

destourdoit ses mains et arrachoit ses cheueulx. qui eust veu langoisse quelle sentoit il ny

a si dur cueur au monde qui nen eust eu pitie.

3. en: (het) en

4. et ses dames et damoiselles la reconfortoyent le plus quelles pouoyent. mais en son

dueil nauoit point de fin.

5. besendese: stuurde hen boodschappers

6. seer begaen weder: in angstige twijfel of

7. verranchoenen: vrijlaten tegen betaling van losgeld — et ceulx de la cite estoyent tous

esbahys tant de la mort de leur seigneur que de la doubte des sarrasins quilz ne scauoient

que faire deulx rendre saulues leurs biens. car le roy zelodus les faisoit fort requerir et

leur faisoit remonstrer comment ilz ne se pouoient bonnement tenir contre le pouoir des

sarrasins. et que sil les prenoit par force quilz ny auroient ia ranson fors tous destre

brulez en pouldre dont la cite fut en grant ballance de soy rendre.

8. mais il y auoit de preudommes cheualiers qui moult auoient aime le roy [et] pour ce ilz

aymoyent la pucelle sa fille qui leur disoient. Faulces gens que voulez vous faire.

9. Encores nest pas venu le messagier qui est alle querir secours vers le roy dansay

10. prenez cueur en vous
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certayn cortelinge goede tijnge hebben, ghelieftet Gode.” 1

Doen sy dese ridders aldus hoirden spreken, antwoerden sy den bode

des conincx van Crakouwen dat si hem al noch niet opgeven en wouden

ende datse syn macht verwachten souden. 2

Doen de coninc van Crakouwen dat verhoirde was hi seer toernich

ende zwoer bi sinen goden dat hise al in polveren verbernen soude. 3 Hi

dede de stad belopen ende bespringen met alle synder macht, ende die

van binnen verweerden hem vast slappelic 4 van groter sorgen die sy

hadden, want sy souden hem op geghe-[o2rb]ven hebben en hadde

gedaen het ontsich 5 vanden edele vanden lande. 6

H Et es waer dat Anthonis, die hertoge van Lutzenborch, Reynaut,

syn broeder, die coninc van Anssay ende hertoge Otte van

Beyeren verhoirden de grote armoede 7 vander stad, maer en wisten niet

van des conincs doot, ende soe leydden sy haer heer also haestelijcken

voert als sy consten, also datse op eenen donredach tsavons quamen

logeren aen een riviere op onderhalf mile na Pragen. 8 Ende van dair

wert terstont gesonden een ridder van dien lande haestelinge in de stad

om hem te kundigen haerlieder coemste. 9

1. car vous aurez en brief bonnes nou[u]elles si plaist a dieu.

2. datse syn macht verwachten souden: dat ze zijn offensief met een gerust hart tegemoet

zagen — et quant ceulx louyrent ainsi parler ilz respondirent au conseil des sarrasins

quilz ne se rendroient point et quilz estoyent tous reconfortez contre leur puissance.

3. [L n8v] Adoncques quant le roy zelodus le sceut il en fut moult courrouce et iura par

ses dieux quil les feroit tous ardoir en pouldre. mais en peu deure dieu labeure. et aussi

tel iure de son marche qui puis le laisse non obstant le roy zelodus fist ainsi comme vous

orrez cy apres. — Morawski 679 en 2359.

4. vast slappelic: halfhartig, lamlendig

5. ontsich: ontzag, vrees

6. (A 96vb) (S 109r) LE roy zelodus fut moult courrouce de la responce. et adonc il fist

escarmoucher et assaillir la cite et la greua de son pouoir. Ceulx qui estoient dedens

lentement et laschement se deffendoient pour la grant paour quilz auoient. et se ne fust

la doubte des nobles du pais qui y estoient ilz se fussent renduz saulue leurs vies.

7. armoede: ellende

8. Or vous diray du duc anthoine et de regnault son frere du roy dansay et du duc ode de

bauiere qui amenoient leur ost hastiuement. car bien auoient ouy dire la misere ou

estoient ceulx de la cite. mais pas ne scauoient de la mort du roy phedrich. vng ieudy au

soir sen vindrent loger sur vne riuiere enuiron vne grosse lieue et demie de prague.

9. et celluy soir fut commande a vng cheualier du pais qui estoit en leur compaignie quil
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Als dese ridder quam omtrent der stad, soo vant hi dat die coninc van

Crakouwen de stad sterckelyken dede bespringen om deswille dat hise

seer cranc 1 gevoelde, ende het souder sonder twivel al qualic gegaen

hebben. 2 Dese ridder pynde hem metten assaute 3 aen de stad te comen

ende stiet daer op een cleyn poerte ende seyde datmen hem in laten

soude, ende also die vander gaerden 4 hem kenden, waert hi inne

gelaten. 5 Ende binnen wesende liep hi eensgancs ronts om de mueren

vander stad ende tot allen torrens, roepende met luder stemmen: “Ghi

her[e]n, weert u vromeliken, want de bloeme van allen ridd[e]rscape6

der werelt coemt u hier te hulpen met den coninc van Anssay. 7 Ghi sult

die terstont sien beghinnen den stryt. 8 Hout u daeromme vromelic ende

weest blide, want daer en sal een Sarasyn niet van hier geraken, hi en sy

gevangen oft doot!” 9

Als [o2va] sy dit hoirden, gaven sy alle eenen roep so lude dathet

wonder was, seggende: “Geloeft sy ons Heere!”, ende doen stelden sy

hem so heerlicken 10 ter weere datter een groot deel Sarasinen bleven so

doot, so gequetst. 11

allast le lendemain noncer leur venue en la cite.

1. cranc: zwak

2. Et celluy monta le lendemain au matin a cheual et sadressa vers la ville. mais le roy

zelodus auoit fait armer ses gens et faisoit fort assaillir la cite. car grant desir auoit de la

prendre. et ceulx de dedens se deffendoient laschement et bien le apparceuoient les

sarrasins et pour ce ilz assailloient tant plus vigoureusement. et fut la besoigne mal allee

quant lancien cheualier vint qui bien apparceut la besoigne et foible deffence de ceulx de

dedens

3. metten assaute: tijdens de aanval (als er chaos en verwarring heerst)

4. gaerden: wacht(ers)

5. Adoncques acheua lassault et vint a vne petite poterne et hurta vng petit et appella. et

tantost ceulx de la garde le congneurent bien et le laisserent entrer dedens.

6. [Leeu 1491]: riddeerscape

7. Et tantost quil fut entre il courut parmy les deffences criant en ceste maniere.

seig[n]eurs deffendez vous bien. car voyez cy la fleur de cheualerie de cestuy monde qui

vous vient a secours auec le roy dansay

8. et les verrez tantost commencer a batailler

9. et faictes bonne chere. car par mon chief ia sarrasin nen eschappera qui ne soit mort ou

pris.

10. heerlicken: manhaftig

11. Et quant ilz entendirent ilz iecterent vng cry si treshault que cestoit merueilles a ouir

en disant. Loue en soit nostre seigneur le doulx ihesucrist. Et adoncques semploierent

moult fort a deffendre par [L o1r] telle maniere que mal soit de sarrasin qui oncques peut
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Als coninc Zelodus dat vernam datse sulcken moet ghegrepen

hadden, verwonderde hi hem seer, niet wetende wat dat bedieden

mochte, want sy hadden hem so vromelicken datter geen Sarasyn hem

genaken en dorste, maer dedense eersselen alle achterwaerts. 1

Binnen deser wilen haeste hem Anthonis met alle den here na de stad

ende liet syn logys bewaert met .V. hondert mannen van wapenen. 2 Die

coninck van Anssay ende hertoge Otte van Beyeren leydden die

achtergaerde, ende Anthonis ende Reinaut de vorste gaerde. 3 Daer

mochtmen sien die banieren inden velde wayen ende helmen,

scheenwapenen, 4 gout, lazuer ende menigherleye verwen van banieren,

wimpelen schinende tegens die zonne, ende reden alsoe lange, haer

ordinancie houdende, dat sy die stad sagen, die vanden Sarasynen seer

bescoten ende bevochten wart, ende sagen oec der Sarasinen tenten

ende pauwellioenen met groten volcke. 5 Anthonis dede syn volck doen

verbeyden tot dat die achtergaerde bi quam ende stelde op de vlogelen

vander batayllien archiers ende arbalestriers. 6 Ende doen werdens de

Sarasynen gewaer ende seydent den coninc, hem verweckende 7 dat hi

attendre ne demourer au pre[z] des murs. et a celluy assault et deffence demoura au fons

des fossez grant foison de sarrasins mortz et afollez

1. eersselen ... achterwaerts: terugtrekken (pleonasme) — Et quant le roy zelodus

apparceut que ceulx de la cite auoient reprins si grant cueur il en fut moult esmerueille et

doulent et tant quil ne sceut que penser. car il les veoit de si grande deffence quil ny auoit

si hardi sarrasin qui se osast approucher. mais sen partoyent et reculoyent arriere.

2. (A 97rb) (S 109v) LOrs quant le roy zelodus apparceut que ses gens reculoient ainsi il

en fut moult doulent et eut grant merueille pour quoy ceulx de dedens auoient prins si

grant cueur en eulx. mais il fut tantost plus courrouce que deuant. Car le duc anthoyne

cheuaucha moult hardiment en belles batailles les banieres desploiees. et auoit fait laisser

les logiz tous droitz et bien cinq centz hommes darmes pour les garder.

3. Et estoient le roy dansay et le duc ode de bauiere en larrieregarde et regnault et

anthoine en la premiere bataille.

4. scheenwapenen: beenbescherming

5. La veissiez moult belle compaignie de bannieres ventiler au vent. bassinetz harnois de

iambes lor lazur et les couleurs des bannieres et des penons resplendir contre le soleil. et

tant cheuaucherent en ordonnance quilz virent la cite que les sarrasins assailloient moult

durement et veoient leurs tentes et leurs pauillons ou il y auoit moult grant foison de

sarrasins.

6. Lors fist arrester anthoine ses gens tant que larrieregarde fust venue. et ordonna sur

[les] elles archiers et arbalestriers.

7. verweckende: aansporend
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